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1.1 Latar Belakang Kajian

e%a Nabi Muhammad
atir. [a\du\nvnya telah
ri

L 4
menyentuh pelbagai aspek kehidupan manu@a menjadi ard@bagi
hiratr Se dar

mendapatkan kesejahteraan hidup di dunia dan akhi gala perin iRada Allah

\u 4
ntuk n@Ea.ti-Nya dan
s

Al-Qur’an ialah kalam Allah SWT yang diturunk

SAW melalui perantaraan malaikat Jibril secara
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f, dan mencegah daripada yang

Terjemahan: Kamu (umat Da @@ik yang dilahirkan untuk manusia,
u
Ah

li Kitab beriman, tentulah itu lebih

mungkar, dan be n kepa ekir
baik bagi merel;é Di é% beriman, namun kebanyakan mereka

adalah orang-@r
(Al-Qur’an, Alic-Imran 3:110)
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Berdasarkan nas al-Qur’an tersebut jelas menunjukkan bahawa setiap muslim
perlu menjadikan al-Qur’an sebagai pegangan utama kehidupan bagi m?ﬂk

kemurkaan dan menggecapi keredhaan Allah SWT. ('}

Al-Qur’an adalah sebuah kitab mukjizat kerana tidak akan ada makhluk yang
mampu dan mustahil untuk menghasilkan sebuah kitab seperti a I&Zn sekalipun
terdapat gabungan dan kesepakatan antara seluruh manus in. Sudah pasti

‘22:

perkataan makhluk tidak akan boleh menyamai perkataan

Penmpta yang

tiada tandingan dan tara (Al-Maraghi, 1946). Sebagai

surah al-Bagarah ayat 23; é
. w }/_’/}ha AP ;u . W H T .

Terjemahan: Dan jika kamu mera an\ng runkan kepada hamba
Kami (Muhammad), maka buat s ya engannya dan ajaklah
penolong-penolongmu selain ka u orang-ora g benar.

\ ' q’&‘\ -Qur’an, Al-Bagarah 2:23)

4
Selanjutny; %) al- (?u \ml tel% turunkan dalam bahasa Arab dan
Rasulullah SAW. be amp kefahaman dan menjelaskan akidah,

hukum-hak an sebagainya ar{; t€[9 pat di dalam kandungan al-Qur’an kepada

umat mahusia, ‘Sebagdi Prman@ah SWT,;
\A (Vuj@eﬁu‘}’cb‘c;ﬁ:ﬁ‘c&_ﬁmﬂ&}

“Terjemahan: Sebuah Kitab yang dijelaskan ayat-ayatnya satu persatu; iaitu Al-Qur’an
\yang diturunkan dalam bahasa Arab bagi faedah orang-orang yang mengambil tahu dan
memahami kandungannya.

(Al-Qur’an, Fussilat 41:3)



Namun demikian, bangsa Arab tidak berupaya dalam menandingi al- an
walaupun pada hakikatnya terdapat persamaan dengan aturan kalam mer l@}udut
lafaz, huruf mahupun gaya bahasanya terhadap al-Qur’an. Hal ini ke‘re;ﬂ-Qur’an
memiliki hubungan huruf-huruf yang sepadan, frasa atau rangkai kataWa-h, uslub yang

menarik dan susunan ayat yang rapi. Hal ini, membul?. ewujudan pada
a

kemukjizatan al-Qur’an pada sudut uslub al-Qur’an atau g sa QAI-AIimah, n.d)

Sehubungan itu, dapat difahami al-Qur’an al-Kari rk aM&ek@taan
J N
seni bahasa yang menarik disebut sebagai ilmu b h*(retorik) d ahéfé?Arab.

4
Seperti yang diketahui, ilmu balaghah memp?ﬁ?t

Y.'
a\bjd\a mu @_w ilmu al-
ma ‘ani, ilmu al-bayan dan ilmu al-badi ‘ Mani bermaksud asg%\ prinsip bagi
mempelajari kaedah yang bersesuaian p imah dipe

kan L@K sesuatu keadaan

\T Y
supaya sesuai dengan tujuan di n. gt cj)li\al-bayan ialah ilmu
[{

pengetahuan yang boleh mem\ n satw p(gldaA baran yang pelbagai dan

struktur yang berbeza-beza menjelask etun@‘( 4Yall) dengan memadankan
[

setiap satu daripadany%i ut keadaanyapg berlaku. Sementara itu, ilmu al-badi’

ialah ilmu yang b m benlijk-b tuk dan%slstimewaan yang menjadikan ucapan

&)
baik dan dit ﬂh\see h‘ a lﬁ%@aian dengan keperluan keadaan yang
i‘? ’
disebutka a menjelaska Itenkﬁng apa yang diketahui oleh ulama (Al-Maraghi,
1952).

N
$ain itu, al-Qur’an jb;? mempunyai ungkapkan berbentuk metafora seperti

éyamaan, kiasan dan sebagainya. Namun demikian, di dalam kajian ini pengkaji

Oya menumpukan kepada ayat amthal al-Qur’an atau konteks ayat berbentuk

perumpamaan Yyang terdapat di dalam al-Qur’an. Abdul Rahman Habannakah
3



merumuskan terdapat enam objektif ayat amthal yang dijelaskan melalui al-Qur’an.
Antaranya, memberikan sesuatu gambaran menerusi perumpamaan yang ?ﬂr
dengan fikiran manusia, menyakinkan seseorang akan sesuatu perkara, meénarik“minat
individu untuk melakukan sesuatu kebaikan atau memberi perir@k daripada
melakukan sesuatu perkara mungkar, memuji dan mengeji sesuatu ‘gerta membantu

meningkatkan tahap pemikiran seseorang (Al-Midani, 1980). %Ieh , Setiap pembaca
e

yang mengamati ayat-ayat yang berkaitan dengan amthal a mukan faedah serta

manfaat daripadanya. \d
ay

N
dalam al r"n _\‘e’ﬂ)ahagi

Seterusnya, amthal al-Qur’an yang dinya

kepada tiga bahagian iaitu amthal musarrahah,

y_ ¢ _‘g
ka% amthalmursalah.
), &

Menurut Manna’ al-Qattan, definisi @mus'a?"aha adal esuatu yang
dinyatakan di dalamnya dengan lafaz p aan mathal at

perbandingan. Manakala, amthal @h pl@g&s @Jatu ayat yang tidak
menggunakan perkataan atau @um 0ma gan c')kan tetapi ia membawa
maksud yang indah dan pad \merle§g tersendiri apabila dialihkan
kepada ayat yang seai%\ annya‘, ela liﬂ&gmmaz al-mursalah ialah sesuatu
ayat tanpa menggu Mafa@cara j%gv,’malah ayat- ayat tersebut berperanan

&

sebagai ayat maﬁql I-Qa ).
B :F (..)(J
Just@% daripadaba giakQ.yat amthal mempunyai sifat dan keunikan yang
berbez %

- - N - -
pe bih cenderung mené&? keseluruhan ayat amthal musarrahah kerana ia jelas

da SeJ eldsan nya di dalam al-Qur’an. Walau bagaimanapun,

merkan kalimah mathal berbanding dengan amthal kaminah dan amthal

Orsalah yang tidak menggunakan kalimah mathal tetapi memberi erti perumpamaan



mahupun perbandingan. Hal ini kerana, amthal musarrahah mudah dikenalpasti

berbanding amthal kaminah dan amthal mursalah yang memerlukan lebih penew'l.'

Sehubungan itu, pengkaji memilih Tafsir Pimpinan ar-Rahman yas@oleh
y

Sheikh Abdullah Basmeih kerana ia merupakan sebuah kitab tafsir rasmi diiktiraf

oleh kerajaan serta menjadi rujukan masyarakat sejak tahun 1968 @an Ramizah,

2019). Selanjutnya, pengkaji akan meneliti setiap terjema -Qur’an berbentuk
amthal musarrahah pada kitab tersebut bagi melihat kont terjemahan tersebut
bertepatan atau sebaliknya, kesesuaian terjemahan menerasi, Kitab-Ki Sir p‘i%ﬂ]an

. . | &
serta merumuskan kaedah terjemahan yang terbai g

s h 4§
Secara tuntas, pengkaji akan menelitiwem mi tiap‘;@tvu konteks

inan <fi%’:lhman secara

menyeluruh. Sepanjang proses kajian dij , pengkaji ak@nenilai ketepatan

A
%erus@}d h@ghayb karya Fakhr al-
[} o

-Razi mempunyal ta&g&n yang komprehensif dan

kepelbagaian pandangan w’elbagri ul pa@atu-satu ayat. Bagi menilai

o
kesesuaian terjemahan , engkau- e gna&g tiga kitab muktabar pilihan iaitu

Tafsir al-Qurtubt kar -Qu
Tafsir aI-MunEMa hpa
perbezaan@ aedah pente
: g B)nﬂ ~ i
a i juga akan engéQ'rukakan secara ringkas latar belakang pengarang
N
tafsir vi

dikaji, konsep ayat\nmthdl dan pembahagiannya, mencari ketepatan serta

terjemahan ayat amthal musarrahah dalﬁw Tafsig Pi
kan

terjemahan ayat amthal musarra

Din al-Razi. Hal ini kerana, tafs

bi,\fsir m(:,é}j) an al-*Azim karya Ibnu Kathir dan
- qhaxl‘) emilihan kitab tafsir dibuat berdasarkan

4
ma@serta diterima pakai dalam kajian tafsir.

%ian terjemahan ayat ini. Hasilnya akan didapati melalui perincian terhadap

jemahan ayat amthal musarrahah mengikut objektif kajian dibuat serta merumuskan

kaedah yang terbaik daripada hasil penilaian terhadap Tafsir Pimpinan ar-Rahman.
5



1.2 Permasalahan Kajian Yv

Al-Qur’an diturunkan dalam bahasa Arab yang indah sebagai bagi
seluruh umat manusia. Namun, terdapat kekangan dalam memahami aﬂ&an kerana
ia ditulis dalam bahasa Arab, dan tidak semua orang menguasai bahasa ini. Kekangan
ini menyebabkan ramai di kalangan masyarakat sukar memaha '\a!ud sebenar ayat-

%- ur’an ke dalam

ayat al-Qur’an khususnya masyarakat Melayu. Oleh itu, ter

pelbagai bahasa menjadi sangat penting sebagai ruju ntuk m u mereka

Yw
ahan vngfilﬂldg@ iran
gha@ -ajaran al-Qur’an,

T
dergan Ygbir teé?f? Begitu juga
&

dengan terjemahan ayat amthal. Men Maammad A us@al (2018), ia tidak

boleh diterjemah berdasarkan zahir%a keran\”a @1 kepada keterangan
o ",
lanjut. ‘% “« Q-
&

Di samping itu, terdaY}naSIa n la da@erjemahan ayat amthal yang
menggunakan perkataH sal ta“n ate e‘m'ahab'Hal ini akan menyebabkan para

memahami kandungannya. Dengan merujuk kepada t
yang betul, masyarakat dapat lebih memahami

serta mengamalkannya dalam kehidupan ‘Sehari

&
pembaca tidak df{ﬁ:ngan,bl ajara qmlalui terjemahan tersebut. Namun
demikian, kenw
%le

¢
iki kaed nJ ba{l;&lam menerangkan terjemahan ayat amthal
NN

Yunus yan&
dengan seletakkan kiir ada%iran tambahan serta komentar tambahan di nota

Y.
kakin%un, terdapat sebahagian tempat beliau hanya menterjemahkan terjemahan

rseb i ngi@jo% kajian terhadap terjemahan Mahmud

a hal tanpa penghuraian tambahan (Muhammad Avrif et al., 2019)

Q Akhir sekali, Lubis (2004) dalam kajian yang bertajuk “Penterjemahan Makna
-

Qur’an: Kajian ke Arah Melahirkan Kaedah Penterjemahan Makna al-Qur’an”

6



menyatakan bahawa di Malaysia telah berlaku perkembangan yang pesat dalam
kegiatan terjemahan al-Qur’an sejak dahulu lagi. Namun, tiada manual atauw
yang sistematik dan diiktiraf dalam proses penterjemahan tersebut. Per r ebut
akan memberikan isu dan kesan yang buruk dalam terjemahan ﬂl&;an serta
menimbulkan kekeliruan terhadap pembaca. Majoriti isu tersebut adalah disebabkan
kekurangan dalam penguasaan bahasa asal al-Qur’an d&\i‘ man terhadap

kandungannya (Ahmad Bazli et al., 2014).

Justeru, satu kajian perlu dilakukan bagi meneliti tahap, ket aMgsea_lan
terjemahan yang dikemukakan oleh para penterj @ur anjsu rﬁah{ﬁa yang

tersurat dan tersirat dapat difahami oleh pemb gan.sem am%~ ini akan

o

ebagﬁi kitaby terjemahan paling luas

dilakukan terhadap Tafsir Pimpinan ar-R
dan pihak beafitorit{_ abar satu rumusan

terhadap kaedah terjemahan terbaik ya amtha, ?at iKa-;'lkan.

% 2HS
<</

1.3 Objektif Kajian

I. Menerangkan konsaayat th erinci.

ii.  Menilai ketepatan terjemahan ayat amthal musarrahah dalam Tafsir Pimpinan

\' 4 ‘\\f (\V

ar- Rahman berdasarkan taf5|ran Fakhr al-Din al-Razi melalui kitab Mafarih al-

9, 1)) S

iii. ﬁMerumuskan tahap kesesualan gaya terjemahan ayat amthal musarrahah dalam

N

penerimaan dalam kalangan masyara

%

menyampalkan makna tersirat di sebalik perumpamaan tersebut.



1.4 Persoalan Kajian

I.  Apakah yang dimaksud dengan konsep ayat amthal ?

AN

ii.  Sejauh manakah ketepatan terjemahan ayat amthal musarrahah dalam Tafsir
- 7
Pimpinan ar-Rahman berdasarkan tafsiran Fakhr al-Din al-Razi melalui kitab

Mafatih al-Ghayb? \ 2
?

iii.  Bagaimanakah rumusan tahap kesesuaian gaya terjemahan ayat amthal

b

musarrakah dalam menyampaikan makna tersirat di sebalik perumpamaan
v v

tersebut? : ‘\d‘
é { "}T
s X
1.5 Metodologi Kajian ? \ Vz\:’
Metodologi kajian merupakan eI@erp g dalaertiap kajian yang
todo

hendak dilakukan. Hal ini kerana, me gﬁTer ngb{mi cara, kaedah dan
% A

pendekatan yang digunakan untuk% paipobjektifidan @nat kajian. Metodologi
q

kajian berperanan menjadikaM ang_di Ikar@ﬁfh sistematik dan tersusun
N

dalam mencapai objet'f. &iian ini [telah @Ii@] beberapa metodologi untuk

mendapatkan data dw m t)@,@ aifzrac} gi memperoleh hasil dapatan yang

&

O
afl re &'bentuk kualitatif. Secara umumnya, Strauss

i

bermutu.

Kajian @ ningﬁu
dan Corbin 97) ? Min'sik@ajian kualitatif adalah setiap kajian yang

b4
menghasilkan dapatan yang b@‘melalui prosedur statistik atau lain-lain bentuk
N

n (Strauss & Corbin, 1998). Manakala, Creswell (1994) memberi maksud

jian kualitatif ialah satu proses inkuiri untuk memahami masalah sosial atau masalah
a

nusia, berdasarkan kepada gambaran yang menyeluruh dan kompleks, melalui



pandangan informan yang mendalam serta dijalankan dalam keadaan sebenar dan
semula jadi (Creswell, 1998).0Oleh demikian, pengkaji telah memilih kaedahw

kualitatif kerana lebih sesuai dan efektif untuk diaplikasikan di dalam@ﬂs ang

hendak dilaksanakan. A

Bagi metode pengumpulan data pula, pengkaji akan menggunakan beberapa
metode seperti metode penentuan subjek, metode histori M perpustakaan,
penyelidikan IT dan Maktabah al-Shamilah. Pada perm YT;' pengkaji telah
menggunakan metode penentuan subjek. Metode penent ubj Mq,d kgijah

. ) y N
yang ditentukan oleh pengkaji terhadap kajian elas akan lses Jamtﬁendak
dikaji. Kaedah ini dianggap penting untuk mevan k% i mem‘s.i;g struktur

Y.
kajian yang dirangka lebih tersusun. Maka E&Werbi angandan ps%}nbangan yang

dilakukan, pengkaji telah bersetuju me
abfo._s} Melayu iaitu Tafsir

berpandukan Kitab tafsir terjemahag’g d iy
0 ",
o Q—

Pimpinan ar-Rahman. ‘%
X
Sementara itu, Louis halk'men takan @ode historis ialah satu proses
[
menguji dan menganal%ara kritjsgjm&a}%eninggalan zaman lalu (Herlina,

@)

2020). Metode hi Nan rrkmb u dala@mengumpulkan data-data kajian yang

&
dibuat. Meto \dlg naka agai @ penelitian dan penyelidikan terhadap
¢
2.9
I yang

—+
@D
3
L)
=
o)

sumber-su mengandungi e@en sejarah bagi membantu memperolehi data

yang b %} denga{ rafi peréa%mg Tafsir Pimpinan ar-Rahman dengan merujuk

N
pe buku sejarah tafsir sepec@ Khazanah Tafsir Nusantara oleh Mustaffa Abdullah,

I Ulama Malaysia: Sheikh Abdullah Basmeih dan lain-lain buku yang berkaitan.

Gamping itu, metode ini juga akan merungkai secara ringkas perkembangan tafsir

yang bermula pada zaman Nabi sehingga ke persada kepulauan alam Melayu.

9



Tambahan itu, terdapat hal-hal yang menyentuh tentang kajian lepas bagi memastikan

tiada data yang bercanggah diantara satu sama lain dan memelihara kualiti kaji

hendak dilaksanakan. (’}

Seterusnya, kajian perpustakaan bertujuan untuk mengukuh dan menjélaskan lagi

tentang kajian yang hendak dijalankan. Dalam hal ini, pengkaji akg mengkaji dan

menganalisis buku-buku, tesis, jurnal, artikel dan pelbagai yeni mber literature
lainnya yang berkaitan. Oleh demikian, beberapa buah kaap telah menjadi
tumpuan pengkaji untuk mendapatkan bahan-bahan kaji ntaranyas gus%lgaan

Universiti Sains Islam Malaysia, Perpustakaan Tu i Canang Univ; tlkgsia’ﬁgsaan
Malaysia, Perpustakaan Negara Malaysia dan in p% yangﬁ'rdekatan
Y
n

jika perlu. Kajian perpustakaan ini dijangfw m@'Tyok g kesqéh.lrnaan kajian

&
pengkaji. \ O
\[3 A
Selain itu, penyelidikan IT (i ) juga.ei é;émemperoleh maklumat
S ada
k

(4]
bentuk 1ek

n
X
perisian Maktabah aI-Shdrv'ndigurrkan u [@cari tafsiran terjemahan ayat
i
ng Q<|J/ ika

amthal musarrahah d kitab A b n sebagai sandaran di dalam

yang berkaitan dengan kajial\ n sebagainya. Manakala,

kajian ini. Sebag@&gh, kilhb\dl alaé-jr’dn oleh Mahmud Syarif dan Kitab

&
Amthal al—Qur’\leh I nu‘Q 'da?—)(ii\ab-kitab tafsir yang lain juga akan dirujuk
c) 5
bila perlu. % .&J

melalu:i Eggpa\,mﬁzde pengumpulan data, maka data-data yang
di@rlu dianalisis terletm%?dahulu untuk memperoleh hasil dapatan kajian yang
%u. Maka, data tersebut akan diteliti melalui beberapa metode iaitu metode
uktif dan metode deduktif. Romae Chapakiya memetik penyataan Imam Barnabid

tentang definisi metode induktif bermaksud corak berfikir yang mencari pembuktian
10



daripada perkara-perkara yang bersifat khusus untuk mendapatkan dalil yang umum dan
definisi bagi metode deduktif ialah teknik menganalisis data dan melakukan pew!un
berdasarkan corak berfikir bagi mencari pembuktian menerusi dalil yang uﬁy}pada

perkara-perkara khusus (Romae Chapakiya, 2004). *

Pengkaji akan menggunakan metode induktif bagi menganalisigata yang telah

dikumpulkan daripada kitab Tafsir Pimpinan ar-Rahman deng

Razi untuk membuat penilaian iaitu dengan mendapatka

amthal musarrahah. Akhir sekali, pengkaji akan me na ”M deduktlf

O
i

&
Reka bentuk kajian ¢ Kaeda t|
é Q—
A} KN

berfungsi untuk mendapatkan kesimpulan yan@khusu te nﬁn;é)ialam
A
N
[ 0§)de penentuan subjek,
Metode 2 tode historis, kajian

menentukan rumusan kaedah yang tepat darlpa pe sualamg:jemahan
Pengumpulan Data Q,perpustakaan, penyelidikan IT

T
terhadap Tafsir Pimpinan ar-Rahman mew b ta an yaw‘}luktabar.
S
%(J dan Maktabah Syamilah.
N

Metode e Metode
p lisi Dat induktif dan
enganalisisan Data deduktif.

.
g
KN
\ Rajé'—hjl :1: Proses Pengumpulan Data

11



1.6 Kepentingan Kajian

Selaras dengan objektif kajian yang telah dinyatakan, maka kepentin arWa'n
ini akan memberi manfaat terhadap sosial dan akademik. Dari sudut so i@n ini
akan menumpukan kepada masyarakat Islam khususnya tentang kepgntxgan dalam
memahami terjemahan ayat amthal. Terjemahan ayat amthal memerY:a'n penjelasan

N

yang teliti dengan menggunakan kaedah terjemahan yang Yadan tepat. Hasil
g

dapatan kajian yang dikumpulkan melalui kajian ini aka ka‘kan kefahaman

masyarakat Islam terhadap terjemahan ayat amthal berda n an,ru Qgsan
N
yang dilaksanakan. Jika dihayati dengan sebaik a keberhasi n'ka,b‘@'ﬁ akan

membantu meningkatkan tahap kefahaman (ijuan e‘:ly aian _\;EX amthal

tersebut. \/ Q\ %\
% &
Seterusnya, dari sudut akademikm an @I n I:{@] dan gaya bahasa

Arab yang diterjemahkan ke baha g@/u m@#ﬁ}r kgiéﬂ yang dibuat. Oleh itu,
@
terjemahan bahasa Melayu sa&éi’beri ?%ijlj’ig‘é&@ disalah tafsir dan mudah

difahami oleh para pembaca: eks ayat tersebut tidak®memberikan terjemahan yang

[
mencukupi, maka mese]j serta iktibargyan girké ah SWT sampaikan kepada umat

Islam tidak terca@&eru, k \I akan%»enekankan aspek penilaian ketepatan

serta kesesuai Wma an‘te
bahasa M@ganda kan'be rap@ab tafsir pilihan.
ﬁ‘} ? <

u, kajian"ini {kan Witaksanakan bagi meluaskan lagi kefahaman dan

ap aye%}nthdl musarrahahyang diterjemahkan ke
5

N
pe% n pembaca terhada\s:?erjemahan al-Qur’an berbahasa Melayu khususnya

%mthdl. Jika dipelajari sesebuah ilmu terutama dalam bidang ulum al-Qur’an

Ogan sempurna maka ia akan membawa jiwa pembaca lebih dekat untuk memahami

dan mengetahui pengajaran-pengajaran yang terindah daripada ayat al-Qur’an tersebut.
12



Disamping itu, pembaca juga akan turut terdedah dengan keserasian ayat antara satu

sama lain dengan penggunaan bahasa yang jelas.

Bagi golongan yang bukan muslim pula, mereka mempunyai pelu @baik
untuk mempelajari al-Qur’an kerana ia memudahkan mereka memahami hnteks ayat

dengan baik. Peranan interpretasi al-Qur’an amatlah besar, begitu jugaterjemahan ayat

amthal kerana ianya memiliki kekuatan yang dapat m jiwa manusia,
menggugah perasaan hati dan nurani buat pembaca. Kesa mailakan mengakui
keesaan Allah SWT lantas mengimani akidah yang seben ‘\d,

Iﬁv

N b
1.7 Skop Kajian \

Y
d —~
Kajian ini akan memilih terhadap t w erbill Melayu yang

merangkumi 30 juzuk al-Qur’an. Jusm ijal_a\rgal terhadap sebuah

kitab tafsir terjemahan: c‘) >\v &
, ) S

“« Q-
1- Tafsir Pimpinan ar-Rﬂ karang kh Aﬂiullah Basmeih.
N
Kajian ini dijangka unt tidg berhadapan qa@ang masalah berkaitan sumber

memandangkan sumber kajian b Ish& tiﬁ@am mudah.
SR
1.8 Ulasanﬁs r ‘?:'b‘-—)

K erk dalap e ,ja ujé}n literatur yang relevan amatlah penting untuk
b

membaNun an hujah serta rrgggukuhkan kajian yang dibuat. Pengkaji juga telah
\

kan maklumat-maklumat kajian daripada pelbagai sumber seperti buku, jurnal,

6'% el, prosiding konferensi dan sebagainya. Kajian ini telah membahaskan beberapa



tema berkaitan sejarah al-Qur’an, gaya bahasa al-Qur’an, terjemahan al-Qur’an, jurang

kajian yang berkaitan. Yv
1.8.1 Sejarah al-Qur’an secara umum v

Al-Qur’an merupakan mukjizat teragung dari Allah SWT yang diterunkan kepada
Nabi Muhammad SAW sebagai bimbingan bagi seluruh pen I muka bumi ini.
Kandungan yang tertulis di dalam al-Qur’an tidak akan ber di ntara satu sama
lain dan bebas daripada campur tangan makhluk bahkan Seéring erkal an
fitrah kehidupan manusia. Maka, kewajipan i seoran n‘ h{h?iaklah

menjalani kehidupan mereka berlandaskan aI m pakan%_obuah kitab

petunjuk (Hadallinnas) bagi seluruh umc ia ia| sgbagai asas, prinsip dalam

segala persoalan kehidupan (CahayN onl, 2017 Oleh@J, kehebatan dan
A
se@sgga hari akhirat.

keistimewaan al-Qur’an ini tiada e al
Antara salah satu kelstl al-Q Atejetak &Sd,a keindahan bahasanya. Al-
ab. Hal 1n§ajuk kepada firman Allah SWT

dalam surah Yusuf aya; 2 ’ang b ("3 “%ungguhnya Kami menurunkannya

berupa al-Qur’a % bah«lsa Arab, ag@mu memahaminya”(Al-Qur’an, n.d.).

Qur’an telah diturunkan dal

Meskipun, ba sa asd pQLLgal(apan harian bagi masyarakat Arab, namun
tidak mu I mepn kandungan al-Qur’an begitu sahaja tanpa
penjelasa b-kitab tafsir Iehmlklan masyarakat Arab yang hidup pada zaman
R % SAW berpeluang ?r;?wuk segala kemusykilan kepada Nabi Muhammad

% baginda merupakan sumber utama pentafsiran kalam Allah SWT (Fauzi

Oraman & Mustaffa Abdullah, 2010).
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Setelah kewafatan baginda SAW, hanya al-Qur’an dan hadith yang ditinggalkan
sebagai rujukan utama buat umat bgainda yang tercinta. Namun, tidak dllupa
usaha dalam mengembangkan kefahaman al-Qur’an ini telah dibuat seja \@0 lagi
oleh ulama-ulama mutagaddimin seperti Ibnu Kathir, al-Suyuti, al- Q Fakhr al-
Din al-Razi dan ramai lagi untuk membantu masyarakat menekunlw an dengan
lebih baik. Sehubungan dengan itu, pelbagai kitab tafsir telah dlkarang dalam
bahasa Arab sebagai bahasa pengantar serta dihasilkan dala ang esar. Perluasan
wilayah Islam dan perkembangan dakwah menjadikan h satu wermmtaan
terhadap kitab tafsir meningkat bahkan ia menjadi er rujukan n[pe 3|Ian

tafsir dalam bahasa yang berbeza (Haziyah & ad Haﬁl 20{?~

1.8.2 Karya Terjemahan al-Qur’ an\

Karya lain yang dapat me no memahaml al-Qur’an
0

adalah melalui terjemahan aI an kepa hash lain s‘&n bahasa Arab. Impaknya

dapat meringankan isu- isu |ha pi oleh par baca yang tidak memahami

bahasa Arab untuk me%ﬂ makn‘a o,t@at al-Qur’an melalui terjemahan

yang dibuat. Kem M karytl ter ahan -Qur’an mula diambil perhatian dengan

dua faktor yanEWoro g ‘ial

khususny an<slam dan e eru@eka menerokai manfaat-manfaat daripada al-

r]mgégkn keilmuan tentang Islam ke serata dunia

Qur’a ala faT:t ang kec’?a. ialah memberitahu tentang bukti kebesaran Allah

wn

erintahnya kepada Ss(fu"ruh umat Islam yang tidak menggunakan bahasa Arab

| medium interaksi (Khalid Mahmood Shaikh, 1999).

0 Tambahan lagi, al-Qur’an kaya dengan ketinggian balaghahnya. Maka, penelitian

yang terperinci perlu dilakukan dengan sebaiknya dalam penterjemahan al-Qur’an ke
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dalam pelbagai bahasa. Al-Qur’an telah diturunkan dalam bahasa Arab, maka menjadi
satu keperluan bagi seorang muslim untuk menelaah dan mendalaminya. Cabar?ng
akan dilalui oleh pembaca adalah kesusahan memahami konteks ayat aI-Q(rjj rana
tidak semua orang mampu dan berkebolehan akan tetapi boleh diat%%gan cara
menghayati terjemahan al-Qur’an yang disediakan (Ahmad Bazli etRZ?M). Hal ini,

disebutkan bahawa tidak semua lapisan masyarakat diberi keupiimn peluang untuk

Usaha penterjemahan al-Qur’an telah muncul s zaman ‘lna]{-(..lagi

N
walaupun berlakunya keterbatasan dalam men;@n dakwah ul pgn&@baran
Islam. Sebagai contoh, Zaid bin Thabit telaﬁvwlnta% Rasuaxgh untuk

memahami al-Qur’an (Mohd Shukri Hanapi, 2001).

T
mempelajari tulisan orang-orang YaHudi. id blﬁ\Tsab mempéaari penulisan
&
orang-orang YaHudi dan berkata, "De lak, sungguh tidal@rasa aman kepada

orang-orang YaHudi terhadap tuli Lalu aheg, p afa_.;iknya selama setengah

N
. " e o .
bulan aku telah menguasain -Sijistani, n .“Tt@lnya adalah agar beliau
&
membaca dan membalas s g d[ant eh o@g YaHudi kepada Rasulullah.
Kebiasaannya jawapar% t akarl, ‘SJ‘&&{@ dari al-Qur’an. Maharaja Rom
Heracles juga me Mi pen‘erj\h yang éséndiri untuk menafsirkan surat yang
ANy &S

dikirim kepadanya oleh Nabi mad M(AI-Bukhari, 1980).
ol s P

Sela@i atani (2006 telah&uemberi pandangannya tentang terjemahan al-
 §

Qur’a rtama a Pada-abad ketujuh oleh Salman al-Farisi ke Bahasa Parsi.
- N

Ke al-Qur’an telah difocq?mahkan secara keseluruhan dibuat untuk penguasa

xiana dan Kurasan, Mansir bin Nih al-Samany, ke dalam bahasa Parsi, Turki

Barat setelah ulama Muslim menandatangani fatwa yang membenarkan terjemahan

al-Qur’an pada tahun 956M. Hal ini menyakinkan bahawa keputusan yang dibuat
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adalah untuk membuka jalan era baru bagi kemajuan terjemahan sains al-Qur’an dan
al-Qur’an secara umum. Fatani (2006) menerangkan bahawa terjemahan menjm?!&
untuk versi Turki pertama. Tambahan pula, kadar penterjemahan telah men@%&etika
ramai orang bukan Arab masuk ke dalam Islam dan ingin mengetahﬂ%h banyak

mengenai hukum-hakam dan pengajarannya (Khalaf & Yusoff, 2012)?

Seterusnya, muncul buku berjudul Lex Mahumet oprophete yang

merupakan terjemahan al-Qur’an pertama oleh orientalis p n 1143. Abad ke-13

~—+

sehingga abad ke-20, karya ini telah menjadi inspirasi dan faktor Kemu Jerbelas-
belas terjemahan lain dalam bahasa Perancis, Itali, , Jerman, | er’s qim?usia.
Namun, mereka menterjemah berasaskan terje ati o’an nny@ i bahasa
asli al-Qur’an itu sendiri. Bagi sarjana Mu wg telé’f‘ berk 1mp|m®:am tafsiran
al-Qur’an dapat di kesan pada awal a O<Seperti The Holy Q@n Translated with
{5&5, An English Version

(..)
of the Holy Quran in Verse ole%ﬁa anp a‘fahL@926 dan The Holy Quran,

Text, Translation and Com pad[ 34 0 AbduIIah Yusuf Ali (Haziyah
)

f ’w
ahan &r an di alam Melayu telah bermula

;erja@an telah diinspirasi oleh ulama tersohor

Short Notes oleh Muhammad Abdu im K han tah

pada abad ke- & emu cula
dari Ache On€sia iaitu IR@Ah al-Fansuriy (1102H) yang telah berusaha

menter'Wn kitagtBZf-Ba)$My ‘Anwar al-Tanzil Wa Asrar al-Ta 'wil, karya

N
al- iysAbi Sa’id ‘Abdulleﬁ'mn ‘Umar. Meskipun bukan penterjemahan langsung

Qur’an dan masih belum lengkap tetapi sumbangan beliau amat besar dan
isanjungi oleh orang ramai dan sekaligus memberi inspirasi kepada ulama-ulama yang

lain. Ini merupakan kunci atau pembuka jalan bagi permulaan perkembangan
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terjemahan Al-Qur’an khususnya di kepulauan alam Melayu (Mohd. Shukri Hanapi,

2001). Yv
Usaha menterjemah al-Qur’an di Malaysia telah diteruskan oleh i%\bdul

Malik atau lebih dikenali sebagai “Tok Pulau Manis”. Beliau berasal dar1 Terengganu

dan merupakan anak murid kepada ‘Abdul Ra’uf ‘Ali al-Fansuriy. Di gmping itu, Tok

Pulau Manis juga pernah belajar di Acheh dan sempat menyali mengajar kitab
tafsir karya gurunya iaitu Tarjuman Mustafid pada abad e‘lay3|a (Haziyah
Hussin & Muhammad Hadi Moin, 2020). Di Kelantan pula;‘terkenal de Igm%()@ng

hebat iaitu Tok Kenali yang telah meluaskan Iag@n tafsir di 'Bg},(@ telah
bermula mendapat pendidikan di pengajian b uI anta.'n,,x:emudlan
menyambung pengajiannya di Makkah. Y::a?\oen jian d@ Tok Kenali
terus menubuhkan pondok di Kampun %l Kota B Su@ngan Tok Kenali

dalam mengusahakan menterjema?"ioebaha ia %a /Fq_,[\b tafsir “al-Khazin”

@
dan Ibn Kathir, akan tetapi mr@ at unt dlce Ismall Yusoff, 1995).

Kemudian, telah mu Yﬂtab 1afsir r aI oleh Muhammad Sa’id bin

Umar pada tahun 1934 erupa

L
telah menjadi sim Nada kbmu\lan ke[é'j a penterjamah-penterjemah yang lain
&)
seperti Syed a al-Hadi
MarbaW| kh bu Bakar-al-

yang l 1n 1tu, tidapdt j Ju saha menterjemah kitab tafsir Arab oleh Dato’

tafsir sulung yang lengkap yang

QSm@uhammad, Syeikh Muhammad Idris al-

5
ha@/laulana Abdullah Nuh dan beberapa pentafsir

y Yacob yang popLﬁg'Riengan terjemahannya iaitu Tafsir Fi Zilal Al-Qur’an

awah Bayangan Al-Qur’an (Mustaffa Abdullah, 2011). Jasa dan sumbangan

Oam pentafsiran yang diusahakan oleh ulama-ulama yang terkenal ini amat dihargai
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dan disanjungi, malah akan sentiasa menjadi rujukan kepada masyarakat kelak

khususnya ahli akademik dan pelajar. T
Di samping itu, kajian ini memilih Tafsir Pimpinan ar-Rahman @elkh

Abdullah Basmeih yang merupakan sebuah kitab tafsir terjemahan al-Qur’amberbahasa
Melayu termasyhur di Malaysia. Kitab tafsir terjemahan ini telah meREima sambutan

yang sangat positif, khususnya kalangan masyarakat Mela imah Abdullah,

2015). Hal ini kerana, beliau menggunakan laras bahas mu’lah dan senang

difahami oleh para pembaca kerana ia memiliki keterangam,yang dile rLbersama

nota kaki bagi menjelaskan terjemahan ayat al-@ng meme rl tgi‘?nahan

terperinci (Ismail Yusoff, 1995). Selain itu, ia k cmt ng tinggi

terhadap pembaca tentang keindahan dan hi anp?f?a al- ur’a -
&
Terjemahan al-Qur’an telah M an kepa dua @u harfiyyah dan
A
u@‘kan perkataan dengan
(..)

perkataan, manakala terje secari&{ﬂ/y(ar&(@aah penjelasan maksud

percakapan ke bahasa lain t eng irau usunas'dan setiap perkataan. Majoriti
[

ulama berpandangan %han secara syuw(e} adalah dibenarkan kerana tidak

o @)

terdapat perkara Nlar da terjema@m harfiyyah pula adalah haram dan

S,

mustahil. Ha ana ia me )|a| tyga syarat yang tidak dipenuhi. Akan tetapi,

tafsiriyyah. Terjemahan secar ber x

@D

nya t haram kerana ianya tidak akan mungkin

sebahagla m ada ta a engah ayat sahaja yang boleh dilaksanakan
secara ah Igukm)

m ikan maksud dengah%@mpurna dan tidak memberi kesan pada jiwa (Fadhlan

S

thman, 2016)
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1.8.3 Gaya Bahasa al-Qur’an
Al-Qur’an ini tidak asing lagi dengan keindahan gaya bahasa tersendi

berfungsi untuk menjadikan sesebuah karya mempunyai keseragaman @yang
cantik dan sempurna (Siti Sarah, 2013). Gaya bahasa al-Qur’an menﬁ'&p peranan
yang penting dalam menginterpretasi makna ayat-ayat tersebut.?l?a, wujudlah
pelbagai metafora-metafora yang menarik dan artistik di dalam k suci al-Karim.
Metafora berlaku disebabkan keindahan susun atur ayat %a.luian gaya bahasa
yang membolehkan kita menikmati akan keindahannyaiMenu twh (2012)

iki al-Qur'g Jﬂat@;ah,

dalam kajiannya menerangkan bahawa uslub yang

T
Metafora bermaksud pemakaian kai.aI ng rﬁ?nyat an ses@h makna atau
maksud yang daripada makna biasa N

(sebagai perbandingan atau kiasa%amus s'r\(t(\e-4, 2007). Menurut
(..)
Longman Dictionary of Conten@En ish pu @'netafora ialah satu kaedah
yang menjelaskan sesuatu \a
L
mencadangkan perkar t me:p uny, ‘kua perumpamaan terhadap perkara

&
tersebut (Longmz@)nary'o \emporé'fingliSh, n.d.). Jika diteliti, metafora

tidak dijumpai dindalam ilmu

"d\ .
ilmu kesuiQera seperti 4lm és.ggsteraan bahasa Melayu, ilmu kesusasteraan
bahasa %} dan &e inya. @un, ilmu kesusasterasaan Arab disebut sebagai

ilm hah yang dibahagik@}léepada tiga iaitu ilmu ma ani, ilmu bayan dan ilmu

badiX.(Al-Qazwini, n.d.).

0 Istilah “balaghah” menurut Kamus Dewan Edisi Keempat bermakna “petah,

fasih (bercakap)”. Menurut Abu Hilal al-Askariy memberikan maksud balaghah ialah
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setiap sesuatu yang boleh menyampaikan maksud ke dalam hati pendengar, lalu
pendengar menjadi yakin seperti keyakinan yang dimiliki oleh penyampai |tu

dengan kaedah yang boleh diterima serta penampilan yang baik (Al- A@y d.).
Pengkaji mendapati kajian oleh (Siti Sarah & M.Y.Zulkifli, 2012 bertajuk

“Penggunaan Gaya Bahasa Metafora Dalam Al-Qur’an : Satu Tinjavwan Awal” telah

melakukan penyelidikan terhadap ilmu metafora dalam bahasa Q etak dibahagian

ilmu bayan yang merangkumi ilmu tashbih, ilmu majaz, il h drn ilmu kinayah.

i
an nwmanakala
@
Yw

IlImu bayan dari sudut bahasa bermaksud pendedah

menurut terminologi suatu ilmu pengetahuan yang rlukan sa 1k@ngan
jalan yang berbeza dalam menerangkan bukti i eat% an l@gll Abdul

Razzag, 2006). \, 0\ Q\\T

Kalimah tashbih di dalam Kam rlaal Marba (135@ berasal daripada

kata kerja 4xdd -4udn-dud yan aw. a e pé,\sama, sebanding dan
;E: ny.

beberapa maksud lain yang s anya (Siti £ tlma&(&%arun 2019). Seterusnya,
al-Hashimi menerangk rw a}z adal h I f&yang memindahkan daripada
makna asal dan diguna%uk enlnj an' nda\l;sud yang lain dan sama dengannya
(Al-Hasyimi, n. d@pm@ukka@nerangkan maksud istia’rah pula ialah
dihilangkan 2511 d pagthenjadlkan hubungan antara kedua dalam
penyerup uhw (da3|m n.d.). Manakala, al-Maraghi menyebut
kina y ksud makha ﬁng\/d%“&ndarkan kepada perbuatan orang yang bercakap,

laf pe atan bukan membawa kepada makna hakiki, tetapi kepada makna lafaz

§\an tersebut (Al-Maraghi, 1431).

Dalam pada itu, al-Qattan memberikan satu bahagian yang berbeza bahawa beliau

menjelaskan tentang amthal al-Qur’an. Takrif mathal di dalam al-Qur’an ialah sebuah
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ungkapan yang mudah, ringkas serta memberi kesan di dalam jiwa, sama ada ianya
berbentuk tasybih atau ungkapan bebas (Manna’ Al-Qattan, 1976). Sement?'lm
kalimah amthal adalah kata jama’ kepada mithl yang memberi erti atau
‘umpama’. Al-Jarbu’ (2002) menerangkan kalimah mathal membawa ié@beberapa
makna iaitu antaranya sebagai kata-kata yang masyhur, diman@ orang ramai

menggunakannya dan menjadikannya sebagai kiasan. Adapq mathal digambarkan
a

sebagai sifat dan juga membawa makna ‘seperti’ atau ’ldan rata-rata ia

seringkali digunakan di dalam al-Qur’an. Tambahan lagiymathal b ud contoh
]
N4
ikutan atau kayu ukur kepada sesuatu (Al-Jarbu’, 20 _iq
Manna’ al-Qattan dalam kitabnya h , AI:QX:’dn ada
Y

menerangkan tiga jenis amthal di dalarr‘l: ur Rﬁl’[ara aa musarra/hah,
amthal kaminah dan amthal al mN Amthal mrr@w ini  bermaksud

perumpamaan yang menggunakan l&yh mathhﬁg rba irfg_;\\n atau perumpamaan)
o )

a kedddan <Eé}:sebut Manakala, amthal

atau apa-apa kalimat yang

kaminah merujuk kepada a tidak me nak rkataan atau yang seumpama

n makna . g,lln dalam bentuk yang padat dan

mempunyai kesan Ntersep \pa bila dahkan kepada ayat yang serupa

dengannya. La| aripada | %Iah @Q 1l mursalah yang bermaksud ayat yang

.,

diletakkan enggun Ia{iz\(_g,syblh secara jelas, tetapi ayat-ayat tersebut
berfun ‘& ayaf a](MaQ*_é? > Al-Qattan, 1976).
N
~ S

dengannya, namun m
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1.8.4 Tafsir Pimpinan ar-Rahman karya Sheikh Abdullah Basmeih

Nama Sheikh Abdullah Basmeih ini tidak asing dalam kalangan para p?’m
ilmu tafsir. Nama sebenar beliau ialah Abdullah Basmeih Bin Muhammad @ dan
beliau berasal dari Semenanjung Tanah Arab. Beliau dilahirkan pada z%ber 1913
akan tetapi tarikh lahir ini tidak dapat disahkan kerana ia berdaSarkan ingatan
Allahyarham Sheikh serta tidak dituliskan dalam mana-m Mmen kelahiran.
Pendidikan awal beliau bermula seawal tujuh tahun di Suq &,.

iail,.J kawasan yang

berdekatan dengan Masjidilnaram. Pada usianya berésia be SW\, Sheikh

Abdullah Basmeih telah dibawa oleh ayahnya berhij

‘X
Tanali Melayul P@ahun
olah Penggran Balak
dan Sekolah Melayu Bukit Cina di Mel se ngga\ta pelajaéTSEarjah lima.
Setelah itu, beliau tidak dapat mel q@ pembela nya@qmna menghadapi

kekangan kewangan (Wan Ramiza)-%Q). \>T ,<\

- 0~ 2) |
Selain itu, berbekalkan n dalam i u‘bq@ Arab, Sheikh Abdullah
X
Basmeih telah menjalankav%ha\gai t:k IViti ente@nahan atau tafsiran buku dan
artikel bahasa Arab ke elayﬂ,
N 7

al-Ayyubi, artike& a “7@ ra Bngzfluk” dan artikel terjemahan daripada
majalah aI-MusWr i Ut i\yu. @%ﬁ kurang juga, usaha murni beliau dalam
karya ulunﬁa i Ta{ir impinan @?ahman yang merupakan sumbangan terbesar
dalam kw peng'e ryagar&_ i tanah air. Oleh itu, penghargaan tertinggi telah

diarAxkan kepada beIiau@q kerajaan Malaysia. Antaranya, pada tahun 1973

be? enerima pingat Ahli Mangku Negara (AMN) dan pada tahun 1989 pingat
e

1927 hingga 1931 beliau telah mendapat didik

on h‘pgla,‘gw berkaitan Sejarah SalaHuddin

q tria Mangku Negara (KMN) serta anugerah Johan Mangku Negara (JMN) pada
ahun 1994. Pada tahun yang sama juga beliau telah terpilih sebagai tokoh Maal Hijrah.
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Namun pada tahun 1996, Sheikh Abdullah Basmeih telah menghembuskan nafas yang

terakhir (Wan Ramizah, 2019). Y~

Majlis Raja-raja telah memutuskan untuk menghasilkan tafsir al-Q \‘eﬁ) uzuk
berbahasa Melayu dan telah memilih Ustaz Faisal bin Haji Othman. Namun'disebabkan
beberapa isu tertentu, khidmat ini telah dipindahkan kepada Sheikh Agullah Basmeih

dan tempoh menyiapkan tafsir ini adalah selama lima tahun dari tahun 1968

sehingga 1972. Antara metodologi penulisan yang digun

Basmeih ialah menterjemah setiap ayat al-Qur’an dari awalsehingga akhi slet%{k'kan

mugadimah pada setiap surah bagi menjelas si¥isi pentin ur&h_\f‘@sebut,
meletakkan keterangan tambahan terhadap terlghﬁn ay% a dhpg{engahan
uk

T
ayat berbentuk kurungan atau nota kaki w
En ? :

iﬂﬂan hais nabawiyyah sebagai
&
maklumat tambahan. Kitab ini juga tuM'

lapisan sama ada individu, golongar(h)a, ahli ahﬂi

Malaysia (Wan Ramizah, 20197.% 4 &5
N R
Di samping itu, kajian imi em'ih Tafsir Pi an ar-Rahman karya Sheikh

Abdullah Basmeih yanwakan sebuahKitab &2/ r terjemahan al-Qur’an berbahasa

Melayu termasyh Nlaysi&. Ki tafsir@(éjmahan ini telah menerima sambutan
&)
yang sangat Mkh susn Ipng&vg}asyarakat Melayu (Nasimah Abdullah,
¢
_ 5
e

syar@ daripada segenap

un mahasiswa seluruh

n kan laras bahasa yang mudah dan senang

2015). Ha@(' ana, [beli
diwpara entaZ;(eraﬁ?.a memiliki keterangan yang diletakkan bersama

no agi menjelaskan teic%Qnahan ayat al-Qur’an yang memerlukan terjemahan

inci (Ismail Yusoff, 1995). Oleh itu, ia dapat memupuk rasa cinta yang tinggi

o}wadap pembaca tentang keindahan dan hikmah daripada al-Qur’an.
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Terdapat pelbagai kajian yang telah dilaksanakan oleh pengkaji-pengkaji
terhadap Tafsir Pimpinan ar-Rahman sama ada berbentuk perbandingan terje ,
analisis kaedah terjemahan dalam berbagai gaya bahasa al-Qur’an, topik-@usus
yang berkaitan dengan pandangan pemikiran terhadap isu-isu tertentu, gan serta
ciri-ciri dalam Tafsir Pimpinan ar-Rahman dan lain-lain lagi. Contohnya, Ahmad
Zulfadhli (2013) telah menyelidiki perbandingan terjemahan aMZilal al-Qur’an
dengan Tafsir Pimpinan Ar-Rahman. Adapun, kajian yan Xt?ursur kesantunan

dalam terjemahan Abdullah Basmeih, terutama dalam m jem kwanti nama

‘X
diri dari Bahasa Arab ke Bahasa Melayu deng@beri perhati keip@ialog
’ X

antara ahli keluarga (Nasimah et. al, 2017). T \ V?’

Seterusnya, penyelidikan oleh NaE:Wa
ir

idaripada bahasa Al@(e bahasa Melayu

>

kesepadanan terjemahan kata ganti na

dalam Tafsir Pimpinan ar-Rahman%Abdulla\s%e' @}tara kajian lain yang

o 0 a7
tertumpu pada Tafsir Pimpinafi“ar-Rahman seperti ﬁnaké&;'terjemahan ayat amthal,

&
analisis metodologi terjem%t-aft mustasybihatxsumbangan dan ciri-ciri Kitab
tafsir tersebut (Muham% et al.‘,d‘ug I\]Qiah, 2023; Nur Ain Hakimi et al.,
2023; Robin & Ngq‘ah Fitfia
lepas yang telah, meneliti Keisitimewaa \karya Sheikh Abdullah Basmeih dalam
NG a8

pelbagai aspek.
© [)3'¢
& v <>
; X
1.&"\ an Terjemahan al-Qur’an Daripada Pelbagai Aspek

erdapat pelbagai perbahasan-perbahasan terjemahan al-Qur’an yang menyentuh

Oek hadith, giraat, metodologi, gaya bahasa dan lain lain lagi. Contoh kajian lepas

yang melibatkan hadith iaitu “Metodologi penulisan Hadith dalam tafsir bahasa
25
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Melayu : Kajian perbandingan antara Tafsir al-Mishbah dan Tafsir pedoman
Muttagin” oleh Parlindungan Simbolon. Hasil dapatan kajian mendapati

bahawa kaedah penulisan Tafsir Pedoman Muttaqgin lebih menarik berban@tode
penulisan Tafsir al-Mishbah. Keunikan tersebut terletak pada struktur ﬂ%an hadith
kepada bahasa Arab dan takhrij yang disampaikan bagi kedua-dua tokoh. Pada aspek
hukum hadith pula, hadith-hadith yang diterangkan di dala Medua-dua tokoh
tersebut tidak semuanya dibahagikan dalam magbul ak HX:dr yang mardud.
Pengkaji mendapati hadith yang telah dikumpulkan mengikut ka g‘?&mdwl adalah

; X
sebanyak tujuh puluh dua (72) hadith dan lapan ith dalam egjo@ardud

(Parlindungan Simbolon, 2013). Hal ini dapatygi sk% kaj%?i?li hanya

menerangkan bagaimana kaedah penulisﬁq\hj ith Oﬂang ibuat,éx kedua-dua

&

terjemahan al-Qur’an kajian mereka. O

Seterusnya, kajian oleh Azha%off dan \I"An_lé_ﬁ%t ers..Q\(2013) yang berjudul

S
“Metodologi Shaykh Muhammfdesaqd Bin cUmar ddlam‘Penggunaan Hadis: Kajian
X
Analisis dan Kritis Terh%‘fsil ur. a-Ihsc@\adalah sebuah kajian yang
aan

¥

is gla’nhafsir alam Melayu ini. Walau

menerangkan kaedah %J

bagaimanapun, kjwhanyf
ke
¢
ulama me ainya. Hasil
adalahs% angp@ ingserta

alAr’ﬁn. Oleh itu, hend Ymengenalpasti kedudukan hadis tersebut agar tidak
€

&
puka@étodologi penggunaan hadis mawquf

an pe@)ncangan menjelaskan bahawa hadis mawquf

lg%'gjigunakan dalam tafsir bagi memahami maksud
ay:
@ur dengan anasir lain seperti israilliyat. Di samping itu, perbincangan ini juga
q ekankan sanad dan perawi untuk sesuatu hadis itu memainkan peranan penting bagi

enentukan kesahihannya (Azhan Yusoff & Fadlan Othman, 2013). Pengkaji
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merumuskan kajian ini memfokuskan darjat hadis mawquf yang terdapat dalam tafsir

berbentuk bahasa Melayu.

Selain itu, kajian lain yang bertajuk “Metodologi Hadis dalam K r% ayan
v;am,u

Pada Ta’wil Ayat-Ayat Al-Qur’an Karangan Abdul Aziz Salam” oleh Hidayat
Abdullah, Muhammad Mustagim dan Mohamad Rozaimi Ramle. Kajian ini dualankan
bertujuan untuk mendiskusikan permasalahan dan kaedah penudli dis yang terdapat
di dalam karya tafsir al-Qur’an yang dihasilkan oleh tok a P‘:rak itu. Dalam
kajian ini memperolehi tiga bentuk metodologi penulisanthadis. Ant

1. N
teks hadis dalam bahasa Arab lalu menterjemah k Melayu, |I‘ tgt@nahan

hadis dalam bahasa Melayu sahaja dan m ha be rkar%ahaman

_ o
men mpulb%\kajlan ini juga

pengarang sendiri (Wahyu Hidayat et al., kaTi‘

menyentuh hadith yang terdapat dalam -Qur’an. O
11 A
Kemudian, kajian “Analisis Pe i cfgeh Hamka dalam Tafsir
@
al-Azhar” oleh Imran Ab Rahi Rosh ah S msu <%dalah sebuah kajian yang
memfokuskan tentang hadit am t'rje I- an. Melalui dapatan kajian ini
[

ek adith yang ditulis dalam bahasa

telah menjumpai dua b%) rinal i

Arab berserta bari ’Qwa terjemahan dala asa Melayu Indonesia dan teks hadith

&

yang telah dit j h da a alMeL)Qu Indonesia bersama potongan sebahagian
teksnya d asa rab“gengan @takkan barisnya. Namun, kedua-dua bentuk
hadith terdagat ith ya inyatakan nama pengarang kitab dan perawinya

ga hadith yang dlséc&ékan nama pengarang kitab tanpa menyatakan nama

da
é Pengkaji melihat bahawa Hamka menggunakan sentuhan yang pelbagai dalam

Otodologl penulisan hadith Tafsir al-Azhar (Imran & Roshimah, 2022).
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Kesimpulannya, kajian ini hanya menyelidiki terjemahan al-Qur’an dari sudut

metodologi hadith. Yv
Disamping itu, terdapat juga kajian yang menyentuh bidani @ologi

terjemahan al-Qur’an. Misalnya, kajian yang bertajuk “Metodologi Rentafsiran

HAMKA Terhadap Ayat-Ayat Hukum dalam Tafsir Al-Azhar” olg Mohd Fazali

bersama ahli kumpulan penyelidiknya. Tujuan kajian ini adalahghgin menerokai kaedah

yang diaplikasi oleh HAMKA di dalam menterjemahka ayatl hukum dengan

memberikan misal berkaitan ayat ibadah, muamalat, mun at dan ji - Hasilnya,

>

metodologi yang dipakai di dalam Tafsir al-Azhar. alupiﬁfsw bi

al-ma 'thur tafsir bi al-ra’y serta tafsir bi aI-isy dolong;sw bi al-
Y.

in ( Fazali et al.,

ma’thur lebih banyak dipakai berbandlntW)logi

2017). Natijahnya, pengkaji hanya me b atkan metodologi @ulisan pentafsiran

kepada beberapa bahagian ayat al- sebaga1 K &a détz\?ajlan yang berkaitan.
0

Seterusnya, kajian terdahu ang ditulis olgh A r aIIeh Rosman dan Mohd

Zikri Samngani (2010) bert erba din et gl Penafsiran Tafsir Al-Azhar

Dan Fi Zilal Al-Qur ham Sur'a Al qd% ajian ini telah meninjau kaedah
tafsir serta perb@g padel ta i leaga -Qur’an dan Tafsir al-Azhar dalam

menterjemah an. Secar ese]un&%y kajian ini memperolehi bahawa tafsir Fi
Zilal aI-Q TafSir 4 A har @ggunakan penterjemahan bi ma 'thur dan bi
ra’yi. unya aﬂ dari dut tema, gaya serta kaedah penafsiran dalam

se t dalam surah ter‘s@t (Arieff Salleh Rosman & Mohd Zikri Samngani,

al ini, pengkaji merumuskan bahawa kajian berikut adalah berfokus pada satu
ah sahaja dengan menjelaskan metodologi terjemahan tafsir sekaligus meneliti

perbandingan antara dua kitab tafsir kajian mereka.
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Lain daripada itu, Fadly, Hafizi, & Ruswani (2017) kajian yang bertajuk
“Metodologi Dan Pemikiran Syaykh Mustafa Abdul Rahman: Kajian Terhadaw
Tafsir Al-Qur’an Al-Hakim Juzu’ Satu” telah membincangkan aspek kaed@krah
terhadap tafsir kajiannya. Perbahasan ini memperolehi bahawa Syayk fa Abdul
Rahman Mahmud mengaplikasikan kaedah dan budaya fikiran dalar&;fgir al-Qur’an
al-Hakim pada jilid pertama dengan memberikan nafas baru b dMn Kitab tafsir al-
Manar dan tafsir al-Maraghi sebagai rujukan dan pandu Y

na?n tafsir berikut

(Muhamad Fadlly et al., 2017). Rumusnya, kajian ini han eran ka hdan cara

fikir oleh Syaykh Mustafa Abdul Rahman dalam r@kan sebua r3la t‘iﬁ}'yang

Y-v
Y.

Selain itu, kajian oleh Ahmad Bazli %@ 8) )&‘Pg be 'udul ;pek Pemikiran
n

Dan Metodologi Penyampaian Al-Mar Abdul Rghman: andlngan Dalam

Pentafsiran Surah Yasin” &)’1 tentan\k'eghttl eﬁu_a‘%n kedua-dua tokoh
(..)

mufassirin dari segi aspek pe tdﬁol@yang mempunyai identiti

atau ciri-ciri tersendiri. dlr[aa n Y baha faktor yang mempengaruhi

keadaan tersebut ad %y;na fa

berkualiti dan bermanfaat untuk masyarakat.

3

r kd&gan, tahap keilmuan, suasana

£

masyarakat, perse Ndan lal Berg&%ya perbezaan antara dua tokoh ini
adalah bergant kepada h tUJtciﬁ%enullsan individu (Ahmad Bazli et al.,

¢ Pr S
2018). Tu Vi ajla/ ?xa a’m@okuskan tafsiran surah yassin sahaja dengan

mellhat b dlngfn h §.a cara pemikiran tokoh-tokoh dan kaedah
N

an taf3|ran tersebut C')

emudian, kajian lain yang juga menyentuh aspek metodologi terjemahan
udul “Metodologi Tuan Guru Abdul Hadi Awang Dalam Kitab Al-Tibyan Dalam

Mentafswkan Al-Qur’an (Surah al-Saf)” karya Sahlawati Abu Bakar. Perbahasan yang
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dibincangkan adalah berkaitan metodologi kitab al-Tibyan dalam menterjemahkan al-
Qur’an oleh Tuan Guru Hj. Abdul Hadi Awang dan menyelidiki beberapw
penulisan seperti rujukan kepada hadis dan sumber penafsiran. Namun, k r ini
menumpukan pada tafsiran surah al-Saf. Hasil kajian menjumpai Imé‘l&y di dalam
kitab al-Tibyan iaitu mugaddimah, kewajipan mengotakan apa Y: ikata, wajib
berada dalam jemaah Islamiyyah, pengajaran daripada Kis Nyang menolak
kebenaran dan kemenangan hanya didapati melalui peng &:er]ulls kajian juga
merujuk hadis di dalam mentafsirkan ayat-ayat al-Qu dan r an yang

mempunyai persamaan tema (Sahlawati Abu Bakar, ). Kesimp nja ‘@n ini

hanya mengkaji berkaitan kaedah penulisan da S|r\ buJ'\J%ﬁg hanya
memiliki surah al-Saf. 0\ Q\T
Selanjutnya, Amran Abdul HaI| 2019) karyanya y@%ertajuk “Kajian
Metodologi Penulisan T. afszr r@bgixg oy n“berkenaan metodologi
(..)

penulisan dan terjemahan a a b baha Me@' Kajian ini dijalankan

bermotifkan mengenalpasti enu]san it te@ut dengan mengamati bentuk

atau kaedah karangann% perbl‘q
dengan kaedah t wQur Q 1Jma$3’ng bermaksud ringkas serta mudah
difahami. Namuh, daripada Paf&@\atau terjemahan dilihat Haji Muhammad

Said Umar QEg aka tek iK agjr@ antara kaedah tafsir bi al-ma’thur dan kaedah

ng ‘m'enbhl penulisan Kitab tersebut adalah

tafsir bi Ada£ %kaj @yatakan bahawa cara penulisan kitab ini serupa

denAwullsan kitab tafsir ;@aln (Amran Abdul Halim et al., 2019). Sehubungan

itu, kaji menyimpulkan kajian ini hanya tertumpu kepada kaedah penulisan dan

@ mahan al-Qur’an ke bahasa Melayu.
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Seterusnya, kajian oleh Nur Saadah Hamisan et al. (92014) bertajuk “Gaya
Persembahan Tafsir Al-Azhar Dan Tafsir ‘Abr Al-Athir: Satu Perbandingawwi
Penafsiran Surah Al-Mujadalah” adalah berkaitan kaedah terjemahan_al-Qur’an.
Setelah diteliti dan pemerhatian dibuat, kajian menjumpai perbezaéﬂ;bga kaedah
bahasa yang digunakan, kaedah pentafsiran dan kaedah penafsiran bagiKedua-dua tasfir

kajian. Namun begitu, terdapat persamaan dari sudut pengajar anduan di dalam

Surah al-Mujadalah berdasarkan Tafsir Al-Azhar dan Tafsi r l—Atvir (Nur Sa’adah

et al., 2014). Pengkaji dapat menyimpulkan bahawa kajiam,ini m nWezaan dan
B

Yw
persamaan Tafsir Al-Azhar dan Tafsir ‘Abr Al-A@rusi surah pilihdn ‘I@n
4 ub

Selain itu,terdapat kajian terjemahan a a tw pun gaya
T
bahasa. Antaranya, kajian yang berjudul °. naan"G(‘aya ahasadletafora Dalam

&

Al-Qur’an : Satu Tinjauan Awal” OleN ah Izham M. ulkifli Haji Mohd

Yusoff (2012). Kajian ini dijalank&jagai ushnmtk \_\pamerkan bahawa al-
)
Qur’an menggunakan uslub @ng 1, me p&rso@n kalbu dan menyentuh
A

perasaan yang halus kepadv gar'mel uitelemensilmu retorik iaitu gaya bahasa
metafora. Sehubungar‘% ngkaji, tela r;;e'mhb’beberapa ayat al-Qur’an yang
’ &
mempunyai iImu@ilmu ,na\"mu is@yﬁ dan ilmu kinayah. Kesimpulannya,
itab

gaya bahasa al matl Piasa@%’ tiada tandingan oleh sesiapapun hatta

>

angl m r’deﬁgﬁn bidang bahasa tersebut (Siti Sarah &

N
M.Y.Zulkifli 12).¢'P r me@kan bahawa kajian ini hanya membincangkan

tent&tafo raal-Qur’an see@'nenyeluruh yang merangkumi beberapa ayat pilihan.

&hpun kajian terdahulu oleh Siti Sarah (2013) yang berjudul “Uslub Metafora

Olam Al-Qur’an : Kajian Terhadap Surah Al-Kahfi”. Kajiannya telah menyingkap
uslub metafora dalam al-Qur’an khusus kajian terhadap surah al-Kahfi. Kajian ini telah
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menemukan beberapa perkara besar berdasarkan kajian iaitu metafora terhadap al-
Qur’an dikaitkan dengan tashbih muakkad, tasybih baligh dan isti ‘arah. Akarw
berdasarkan pemerhatian kajian Siti Sarah (2013) telah menjumpai du ntuk
metafora di dalam surah al-Kahfi iaitu tujuh kisah besar yang mempunA@afora dan
enam belas ayat yang dikesan menggunakan metafora pada struktur W (Siti Sarah
Izham, 2013). Maka, kajian ini didapati telah menyenaraikan@%-metafora yang

terdapat pada surah al-Kahfi sahaja.

| &
1.8.6 Kajian-kajian berkaitan amthal. AN
’ b i

Terdapat juga kajian yang memfokuskan?ﬂ paaw : Ant@nya, kajian

yang bertajuk “Metafora Dalam Sur Elmran \D

Terjemahan Al-Qur’an Mahmud YuntN Erik Dik

A
keistimewaan ayat-ayat metafora ngk@??y
unu

gsrsirat dan tersurat dan
menelaah terjemahan Mahm

S %&t metafora. Selain itu, kajian ini
menerangkan bahawa meta ng dibah na merUJuk kepada amthal atau

perumpamaan. Hasil k empergl h| ]ng/ aI -Qur’an oleh Mahmud Ytnus

khususnya pada Jum‘Jah n Ahc an tidak terkeluar daripada maksud

sebenar WalaleNg rjem h perag_puk tekstual dan terjemahan berikut sesuai

dengan as rik Pe&g.kajl menyimpulkan bahawa kajian ini hanya

memili a surah p| Jbaglin ninjau terjemahan ayat amthal yang terdapat
)

pa

eterusnya kajian Hafni Bustami (2013) yang bertemakan “Ayat-ayat Tamstil Al-

Qr an (Analisis Stilistika)”. Penyelidikan ini dilaksanakan bagi menerokai bentuk-

bentuk tamtsil serta manfaatnya bagi manusia. Dapatan kajian telah menemukan 168
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kali ayat-ayat yang mengandung tamtsil dalam al-Qur’an dalam berbagai bentuk.
Rumusanya, tamtsil mempunyai beberapa bentuk iaitu tamtsil sharih, murw
kdminah. Manakala, manfaatnya yang boleh diamalkan oleh umat ma@% alah
sebagai targhib, tarhib, tahzir, mau’izhah dan i’tibar (Hafni Bustami,?& Pengkaji
merumuskan bahawa kajian ini telah menggeluarkan secara &e?uruhan ayat

terjemahan yang berkaitan dengan ayat perumpamaan serta gebal yang diperoleh

darinya.
Adapun kajian lain oleh Ummi Nur dan Dr. Teng tan Zari qbngdul
i} . ) >
“Analisis Tema Amthal Dalam Pendidikan Al- n¥’ juga ‘mepyéent h_ﬁé&haglan
perumpaaan al-Qur’an. Dapatan perbahasan gk% ma 'a;zgzdl laitu

T
manusia, haiwan, alam, surah, hadith an. Tema%a ini sering
berhubungkait dengan kehidupan man %\ sinoni ganan bagi seluruh

manusia. Secara tidak langsung tecr)m amthﬁxa n“memberi ruang kepada

a
: : . @

manusia akan lebih mudah un@kl a

sebenar sebagai hamba dan@v Ala

Tengku Intan Zarina, n% an ini

yang ditemui darli( enelit.ﬁp dap a erumpamaan berkaitan pendidikan

&)

sahaja. N

(% Q7 S

uB 1%) ju

Sela% akar embincangkan skop amthal yang tajuk kajian
laitu ‘%ﬂlai Per)n dh P éAyat-Ayat Amthal Dalam Al-Qur’an Surah Al-

Ba Dalam kajian ini, b&’.ihlls telah melakukan penelitian dengan menentukan

%«ang mempunyai ciri-ciri yang terdapat adat tashbih sahaja. Berdasarkan

Oxelitian tersebut, penulis telah menjumpai beberapa ayat pada surah al-Bagarah iaitu

pada ayat 17-19, 146, 171 dan 265. Setelah menganalisis ayat tersebut, mufassir telah

#Tzu;@'n bahawa terdapat pelbagai tema

Sy
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memberi pandangan mereka bahawa wujud nilai-nilai yang baik yang boleh dijadikan
sebagai pedoman hidup dunia dan akhirat (Abu Bakar, 2017). Kajian ini dldapaw

meneliti ayat perumpamaan yang berada di surah al-Bagarah sahaja. \

Sementara itu, kajian oleh Abdul Syukkur (2018) membahaskanm “Peran
Amthal Al-Qur’an Sebagai Instrumen Kemukjizatan Dan Penggugah !%a . Kajian ini

menerangkan bahawasanya fungsi amthal dan membuktikan
yang tidak boleh diatasi oleh semua makhluk di muka Ini. I\/‘alah ia mampu
menggetarkan jiwa dan mudah memberi kesan alam bari ba gpa ang

membacanya. Natijahnya, amthal mampu me@n intipati Qlur@untuk

izatan al-Qur’an

menceritakan keajaibannya tersendiri bagl embw@ terhadap
kandungan al-Qur’an sekaligus menyatafwara p?‘kara haib d& nyata (Abdul
Syukkur, 2018). Namun demikian, kaji i-dapat disi an k I.wasanya tidaklah

)]

menyentuh aspek terjemahan aya%(-dl mala\hg% a\&_m\embahaskan tentang
. 6 e,
peranannya sahaja. “ é}%

R A

Di samping itu, terd?ﬁuga &fjian g lidik aspek terjemahan ayat
[

amthal di dalam kar%jemaha? al- ﬁa@bahasa Melayu seperti kajian
Muhammad Arlf aI (2018)yang berxéu “Terjemahan ayat amthal di dalam

al-Qur’an : @ erhada Cgl_mpman al-Rahman”. Tujuan kajian ini
dljalankan% untu sallséﬁyat amthal berbahasa Melayu. Sehubungan
denga k jlan in JMZah kukan perbandingan antara terjemahan tersebut
de fahaman ayat amth‘&(@erdasarkan kitab Taisir al-Karim al-Rahman Karya

I-Nasir al-Sa’di. Hasil dapatan menunjukkan bahawa ayat amthal mampu

Omberi maksud ayat yang baik, namun terdapat juga terjemahan yang disampaikan
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secara literal dan tidak mendalam serta kurang memberikan penjelasan (Muhammad

Arif Musa et al., 2018). Yv
Seterusnya, kajian oleh Hepni Putra (2019) telah mengkaji “Gaya.&@wthdl
S

Al-Qur’an” iaitu fokus kajian terhadap ayat amthal yang merangkumi haiwan.
Kajian ini telah menerangkan konsep gaya bahasa amthal serta menggunakan kalimah
al-an’am yang digunakan dalam al-Qur’an. Kalimah al-an 'am sebanyak 32 kali
di dalam al-Qur’an dan membincangkan tentang kehidupa ﬁ kebaikan serta
diletakkan keterangan dengan menggunakan pendekata tha uwrpp rolehi
pengajaran dari segi spiritual mahupun moral. @Iah memili a’vv@rana
menurutnya ia merupakan salah satu maklukv id gta rdamping dengan
kehidupan manusia. (Hepni Putra, 2019).

Selain itu, kajian Rahayu (ZOlgm%Amtsdl Al-Qur’an @am Tafsir Ruh Al-
Ma’ani karya Al-Alusi (Kajian p %h ﬁl

dua objektif iaitu menjelaskar& ud dw gm&&%ﬁi samping mengeluarkan
i dala

keseluruhan ayat amthal w'ia d|' d urah@’lsra’. Berdasarkan penelitian
o~

penulis mendapati am%usharrgh%zj;h% kaminah dan amthal mursalah

an, peéé memperolehi 24 ayat amthal pada

alimu&)@ahah, 12 ayat amthal al-kaminah dan 7
4
ayat amts@ rsalah. Seh ungéy dengan itu, penulis juga membincangkan
pengaj w keba&a el&lui t@nahan ayat amthal (Hayu Rahayu, 2019)
% 2
\ n Muhammad Arif\ca019) berjudul “Terjemahan Ayat Amthal Di Dalam

%’dn : Kajian Terhadap Tafsir Quran Karim Karya Prof. Dr. H. Mahmud Yiinus”

Otujuan untuk menganalisis terjemahan ayat amthal ke bahasa Indonesia. Dapatan

kajian terhadap Tafsir Quran Karim karya Prof. Dr. H. Mahmud Ytnus mendapati
35
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Mahmud Yinus mempunyai metode atau kaedah yang baik di dalam memperincikan
metafora al-Qur’an dengan menggunakan tafsiran tambahan dalam kurungavm
meletakkan juga komentar tambahan di nota kaki. Namun, pengkaj@apati
Mahmud Yinus menterjemahkan sebahagian ayat metafora al-Qur’ ra literal

tanpa pernyataan tambahan (Muhammad Arif Musa et al., 2019). ?

Seterusnya, kajian oleh Hafiz Umair Ulzar et al. (20 berjudul “The

Parables and Islamic Scriptures” yang membahaskan ten nseq amthal. Kajian

ini telah mengumpulkan pelbagai pandangan ulama-ulama, Isla M@d finisi.

N,
Antaranya, Allama Ibn Taymiyya dan Ibnu Q@Hawz' y aj‘anﬁ'rﬁ juga

menerangkan tentang kepentingan amthal dala rén,\@ pera&;if Islam.
Terdapat juga beberapa contoh amthal di I-QuY‘T?n da haditl&ng dijelaskan
dalam kajian tersebut (Gulzar et al., 20 a, pengkaj erun@an kajian tersebut

@1.

hanya fokus pada pengertian, signife!')ian conto\t)h;cxo
&
Seterusnya, pengkaji te\ nguWebegp&ajian yang menumpukan

terhadap amthal mu,sarra?-Antafnya, jian@rdiah (2017) yang bertajuk

>

[
“Amtsal Musarrakah I Qur" An Supat AlzBaGarah : Analisis Semantik”. Kajian

beliau telah mene MG ay
5

mengindentifi nsurunsu

terdapat p %erseb t. Hasi apa,é[ykajian tersebut telah menjumpai unsur tasybih
seperti w ah, f:]u Bah b%g\adatu at-tasybih, dan wajhu syabhi pada ayat
an@sarrahah. Manakal&&?a,gi makna denotatif dan kenotatif adalah pada kata

%akan api, hujan lebat, penggembala, benih, batu licin dan kebun (Mardiah,
0\ ). Oleh itu, pengkaji dapat menyimpulkan bahawa kajian ini tertumpu kepada

amthal musarrahah dalam surah bagarah.

7] mus%ﬂ, ah di dalam surah al-Bagarah serta

pihdf)@} makna denotatif serta konotatif yang
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Selain itu, menurut Kajian “Amthal Musarrahah Dalam Qs. Ibrahim Ayat 24-27
Menurut Para Mufassir” oleh Ahmad Dihan Syarif (2020) ini telah membuat pe
bahawa para mufassir zaman mutaqaddimin, muta’akhirin dan @orari
mempamerkan persamaan dalam menafsirkan surah Ibrahim. Namun, erluasan

makna pada beberapa kata dalam memahami Surah Ibrahim ayat 24 higgga 27 tersebut

pada zaman kontemperori. Rumusan kajian ini telah menukilkqn nilaivketauhidan, nilai

pendidikan, dan nilai akhlak yang perlu diterapkan dalam n s'eharian (Ahmad

jian be 'kw berfokus
B
X

pada ayat amthal musarrahah dalam surah Ibrahim an penijel l[la lama

pilihan. 4 \)\"
.. N NN
Adapun kajian oleh Rukmono Aji @, rtajLW‘ “Amisal Musarrahah Dalam
&
Surah Al-Bagarah (Studi Tafsir AI-M’ membaha, ay@yat perumpamaan
yang jelas pada surah al-Bagarah s@ykus terhpxal ra\ﬁ{éuraish Shihab. Hasil
L
penetilian terhadap kajian di @\gk ji beri t“be@apat bahawa Tafsir al-
\ A\

Misbah telah menggunakal?‘g e bil al-matsur (@sbi ar-ra’yi pada ayat amthal
mussarahah. Pengkaji%i mendapati 'am\%’l mussarahah membahaskan dua
N &
perkara iaitu golon Wnaﬁk‘ata ir sertéﬁt golongan yang menginfakkan harta

Dihan Syarif, 2020). Pengkaji menyimpulkan bahawa

ke jalan Allah Ruk 21)&musnya, kajian berikut tidak meneliti
¢
keseluruhaqat anthal al -d‘u@
%kan ka{iawg;n di , pengkaji mendapati bahawa tiada kajian khusus
N

ber, aspek terjemahan aycé?amthdl musarrakah yang merangkumi keseluruhan
-Qur’an mengikut kepada kadar pengetahuan pengkaji. Kesimpulannya, kajian ini

icadangkan akan meneliti dengan lebih terperinci ketepatan terjemahan ayat amthal

musarrakah terhadap karya Tafsir Pimpinan ar-Rahman serta menilai kesesuaian
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terjemahan ayat tersebut menerusi beberapa kitab tafsir muktabar pilihan. Disamping

itu, kajian ini juga akan merumuskan kaedah yang terbaik dalam menterjemahkw

amthal musarrahah. ('}
1.9 Definisi dan Istilah i

Berdasarkan tajuk kajian ini, terdapat dua termino

penjelasan lebih lanjut agar mempunyai kefahaman yang

yang akan dijalankan. Berikut adalah: . X

>

g Y
1.9.1 Amthal ? M &
Amthal merupakan salah satu cab@%'ﬂ'u b ﬁita engaQ lub atau gaya

bahasa yang menjelaskan tentang makna%dan a.g&k E{Qtan keajaiban al-
Qur’an. Amthal berperanan untu (Qamn n sesuatu &)e'}jaan terhadap ayat al-
q
Qur’an yang disampaikan. K an anithal ituIiAQdalam bahasa Arab yang
: N L
merupakan bentuk jam daWzdl, ng nl S@@dasar bermaksud syibh disebut
juga keserupaan, kesamaan, fujjah_iait tiﬁ@alasan (Hepni Putra, 2019).

AI-ZamakMQQ%)@aska@hdl adalah asal perkataan daripada
mathal berma@ng I@rupa ?);ané-s%éanding. Kalimah mitsil, matsal dan matsil
i

@
adalah s &ﬂerti"s bh,/'sy bz@an syabih (Al-Zamakhsyari, 1998). Hal ini
Ut 4

menjelaskarwbahawa amthal dé)@sybih mempunyai fungsi yang sama iaitu ingin
N

mpaikan sesuatu makna akan tetapi menggunakan kaedah perumpamaan atau

Qsan. Oleh demikian, kajian ini akan mengkaji bentuk terjemahan yang mempunyai

at-sifat amthal musarrahah sahaja.
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1.9.2 Terjemahan

Terjemahan merupakan kaedah atau metode yang didefinisikan sebagai awﬂw
bahasa ke bahasa yang lain. Terjemahan bermaksud sesuatu hasil y pati
berdasarkan penterjemahan (Kamus Dewan Edisi Ke-4, 2007). Tujuanr&*glah untuk
menghasilkan sebuah karya yang baharu dengan tidak mengubah tekWepada yang
lain. Kaedah ini dapat dilihat berdasarkan kepada kesunggu am ilmuwan untuk
menyampaikan dakwah atau ilmu kepada masyarakat se }Y;ba'gai contoh, Al-
Qur’an yang dituliskan di dalam bahasa Arab kini dite jeri dalam

‘X
pelbagai bahasa. Antaranya bahasa ke bahase@u, Inggeri n#o@ dan

sebagainya. \‘. \,\T
Y.

Selain itu, definisi terjemahan oleh e/A. Ni&ﬂ dab harle%h\raber, dalam

&
buku mereka The Theory and Practice of, T ranslation, efin@an penterjemahan

dal\bg\a é_e}erima yang sepadan

sebagai kegiatan menghasilkan id
o0 . - .
dengan bahasa sumber atau a kan_pente rﬂahq@ersebut hendaklah sering
&
dikaitkan dengan makna d@ karya terseut (Erik.Dikwan, 2007). Sebagai ahli
penterjemah, perlu me% disiplin‘yang't 'as’tlhalam proses penterjemahan agar
NN &
Fr Hal i

seiring dengan n;@sumb\\;?. erana kegiatan ini dilakukan bagi
menyantuni bu% sin ir

a. Damu ini t@ melihat kepada terjemahan harfiyyah, akan

¢
disampaik% ik jia
tetapi % rhadﬁ%ah@fsiriyyah yang menekankan penjelasan dan

inteAi makna adalah penﬁ@éalam memastikan kefahaman yang lebih mendalam
@konteks budaya dan konsep yang mungkin sukar diterjemahkan secara literal.
Qe demikian, pengkaji akan meneliti bagaimana terjemahan tafsiriyyah yang dibuat

etelah berlakunya peralihan bahasa di dalam proses penterjemahan."

d'(}%a’lam ilmu pengetahuan yang hendak

«

oy
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1.10 Kesimpulan Bab

Bab ini telah menghuraikan secara terperinci bermula dengan latar beRan'g

kajian, permasalahan kajian, objektif kajian, persoalan kajian, meto jSan,
hba@(

kepentingan kajian, skop kajian, ulasan literatur serta definisi dan istila ajian ini.
Seterusnya, bab kedua akan mengupas lebih lanjut berkaitan konsep ayRthhdl dengan

baik berdasarkan data-data yang diperolehi melalui metodologigkajian yang dipilih
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14%

Sejarah al-Quran
Gaya bahasa al-Qur'an: Amthal

Tafsir Pimpinan ar-Rahman sebaga kitab kajian

Mafaih al-ghayb karya Fakhr al-Din al-Razi, Tafsir al-Qurtubi karya Al- Latar belakang kapan
Qurtubi, Tafsir al-Quran al-‘Azim karya lbnu Kathir dan Tafsir al-Munir
karya Wahbah al-Zuhayli sebaga kitab sandaran.

Fokus terhadap terjemahan dalam aspek ketepatan, kesesuaian dan

rumusan kaedah terbaik.
Kekangan bahasa
(Guna perkataan yang asal tanpa teriemahan Permasalahan Kajian
TERJEMAHAN
Tiada manual atau kaedzh tefemahan AYAT AMTHAL
MUSARRAHAHDI
Menerangkan konsep ayat amthal DALAM AL-QURAN:
Meniai ketepatan terjemahan ayat amthl musaniahah Objektif Kajian K.a‘:.!ég ng{:&ﬁ
Merumuskan tahap kesesuaian terjemahan ayat amthal musarrahah AR-RAHMAN

Apakah konsep ayat amthal ?
Sejauhmanakah ketepatan terjemahan ayat amthal musarrahah ? >_ Persoalan Kajian

Bagaimana merumuskan tahap kesesuaian terjemahan ayat amthal
musarrahah ?

Induktif

>— Kesdah kustatit = Metodologi Kajan

Deduktif

b g

Rajah 1:2: Terje

N af

Menumpukan kepada masyarakat Islam khususnya tentang kepentingan

Galam memahami teriemahan ayat amthal
Menjelaskan kaedah dan gaya bahasa arab yang diterjemahkan ke bahasa
Kepentingan Kajian melay
Meluaskan lagi kefahaman dan pengetahuan pembaca terhadap
teriemahan al-Quran
StopKaan —— Tl it ar- Rt Ky Sk Aol s}
Sejarah al-Quran, tesjemahan ai-Quran dankhy
(Malaysia), Gaya Bahasa al-Quran (Konsep Amthal)
Biografiringkas Sheikh Abdullh Basmeh
Kajian-kajian berkaitan terjemahan al-Quran daripada aspek hadith,
metodologi, gaya bahasa dan lan-iain
“Metafora Dalem Surah Ali-imran Dan Al Jumu'ah {Analisis Terjemahan Al-
Quran Mahmud Yunus" oleh Eric Dikwan (2007).
"Ayat-ayat Tamstil Al-Quran (Analisis Stiistika)” oleh Hafni Bustami (2013)
Ulasan Literatur “Anaisis Tema Amthél Dalam Pendidikan Al-ur#n * oleh (Ummi Nur Bini
Zainudin & Dr. Tengku Intan Zarina Binti Tengku Puji, nd).
“Nilai-Nilai Pendidikan Pada Ayat-Ayat Amthal Dalam Al-Quran Surah Al-
Bagarah" oleh (Abu Bakar, 2017)
Umum
*Peran Amthal Al-Quran Sebagai Instrumen Kemukjizatan Dan Penggugeh
Jiwa" oleh Abdul Syukkur (2018).
“Terjemahan ayat amthal di dalem al-Quran : Kajian Terhadap Tafsir
Pimpinan al-Rahman” oleh Muhammad Arf Musa et al., (2018)
Kol kg ol secrd umi & st “Gaya Bahasa Amthal A-Quan” oleh Hepni Pura (2019)
“Teriemahan Ayat Amtha Di Dalam A-Quran : Kajan Terhadzp Tafsir Quran
Karim Katya Prof. Dr. H. Mahmud Yunus™ oleh (Muhammad Arf Musa et 2.,
2019)
Khusus “Amthdl Musarrahah Dalam Qs. lordhim Ayat 24-27 Menurut Para Mufassir™
olen Anmad Dihan Syzrif (2020)
Amthal
Definisi Dan lstilah
Terjemahan

Ayat Amthal Musarrahah di dalam al-Quran berdasarkan Tafsir Pimpinan Ar-Rahman



